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Translation is a craft long entrusted to humankind, and
now artificial intelligence, too, turns its gaze toward
this venerable art with a will to partake in it.
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Surrealism, cafes and lots (and lots) of
cats: why Japanese fiction is booming
https://www.theguardian.com/books/202
4/nov/23/japanese-fiction-britain-
translation
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HEURL :

- #8754 TEARDO#HE 26-51 : https://www.stat.go.jp/data/nihon/26.html

- UNESCO Index Translationum (#(5t)

. https://www.unesco.org/xtrans/bsstatlist.aspx?Ig=0

- LAF (UK+IE 1990-2015) : https://www.lit-across-frontiers.org/wp-content/uploads/2013/03/Translation-Statistics-UK_2017-1.pdf
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I am a cat.

I have no name vyet.

Where I was born—1I hadn't the faintest idea.

All I remember is crying plaintively in some dimly lit, damp place.

It was there that I first laid eyes on what humans are.

IAnd I later heard this was apparently the most vicious breed among humans—what they call student lodgers.

I later learned, would occasionally capture us and boil us for food.

But back then, having no particular thoughts about it, I didn't find it especially frightening.

WH >

All T felt was a peculiar floating sensation when he swiftly scooped me up onto his palm.

When I'd steadied myself on his palm and peered at the student lodger’s face—
that must have been my first true glimpse of a human being.
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